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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1546/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 45,1

999 45,1

0709 90 70 052 75,6

999 75,6

0805 30 10 388 69,1

524 90,0

528 75,7

999 78,3

0806 10 10 052 109,7

220 83,2

508 134,5

600 104,3

624 78,1

999 102,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 93,5

400 77,3

508 85,9

512 105,2

524 55,8

528 71,4

720 129,0

800 200,8

804 103,6

999 102,5

0808 20 50 052 124,5

388 85,6

512 69,0

528 71,2

999 87,6

0809 10 00 052 169,7

064 129,4

999 149,6

0809 20 95 052 302,6

400 224,8

404 244,4

999 257,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 133,6

999 133,6

0809 40 05 064 75,2

066 76,6

094 63,7

624 261,2

999 119,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1547/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1450/
2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92,
η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων Νήσων σε ρύζι
διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και την
ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους διαθέ-
σεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού ρυζιού,
πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως για τις
παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής. Η ενίσχυση αυτή πρέπει
να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις δαπάνες των
διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την τιµή βάσης
που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1620/1999 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-

ρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων
τα σιτηρά.

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια ρυζιού κοινοτικής
καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 7.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 223,00

Θραύσµατα
(1006 40) 49,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1548/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1449/2001 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της Μαδέ-
ρας σε ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις
τιµές και την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους
όρους διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την
τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες. Οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται διαφοροποίηση
της ενισχύσεως κατά προϊόν.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2596/93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της εφαρ-
µογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Αζορών και
της Μαδέρας σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των
οποίων το ρύζι. Οι συµπληρωµατικές ή παρεκκλιτικές λεπτο-
µέρειες από τις διατάξεις του προαναφερθέντος κανονισµού

καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1983/92 της
Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό σε
προϊόντα του τοµέα του ρυζιού των Αζορών και της Μαδέ-
ρας και για καθορισµό του προβλεπόµενου ισοζυγίου εφο-
διασµού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1683/94 (6).

(3) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση των αγορών στον τοµέα του ρυζιού, και ιδίως των
προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και
στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση για
τον εφοδιασµό των Αζορών και της Μαδέρας που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια του ρυζιού κοινο-
τικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού
των Αζορών και της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 6. (5) ΕΕ L 198 της 17.7.1992, σ. 37.
(4) ΕΕ L 238 της 23.9.1993, σ. 24. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλνίου 2001, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 223,00 223,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1549/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτι-
κές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του
τοµέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο
άρθρο έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική εξέ-
λιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί
υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών
και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 600 τόνων
ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 409/2001 (5), και συνεπώς

πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµ-
βάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συσκευα-
σµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει να
προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον αφορά
το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 600 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 27.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 178,00
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 222,00

R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 222,00

A97 EUR/t 194,00
064 EUR/t —

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 222,00
R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 222,00

064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 222,00
R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 222,00

064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 194,00
064 EUR/t —

1006 30 67 9900 064 EUR/t —
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 222,00

R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 222,00

A97 EUR/t 194,00
064 EUR/t —

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 222,00
R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 222,00

A97 EUR/t 194,00
064 EUR/t —

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 222,00
R02 EUR/t 194,00
R03 EUR/t 199,00
064 EUR/t —
A97 EUR/t 194,00

021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 222,00

A97 EUR/t 194,00
064 EUR/t —

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 194,00
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
600 t, για τους προορισµούς R02 και R03.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη Μαγαδασκάρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1550/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για
την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1450/2001 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους
Νήσους προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1304/
2001 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν στις τιµές των
προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας

και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ νέου η
ενίσχυση του εφοδιασµού των Καναρίων Νήσων στα ποσά
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1832/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 7.
(3) ΕΕ L 185 της 4.7.1992, σ. 26.
(4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 10.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων31.7.2001 L 205/11

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1832/92 για τον
καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

(σε EUR/τ)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Μαλακό σιτάρι (1001 90 99) 17,00

Κριθάρι (1003 00 90) 17,00

Καλαµπόκι (1005 90 00) 37,00

Σκληρό σιτάρι (1001 10 00) 17,00

Βρώµη (1004 00 00) 17,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1551/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για
την προµήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1449/2001 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και
τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1305/
2001 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν στις τιµές των
προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας

και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ νέου η
ενίσχυση του εφοδιασµού των Αζορών και της Μαδέρας στα
ποσά που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1833/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 185 της 4.7.1992, σ. 28.
(4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1833/92 για τον
καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και τη Μαδέρα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής

προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Μαλακό σιτάρι (1001 90 99) 17,00 17,00

Κριθάρι (1003 00 90) 17,00 17,00

Καλαµπόκι (1005 90 00) 37,00 37,00

Σκληρός σίτος (1001 10 00) 17,00 17,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1552/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συµβουλίου, της 16ης
∆εκεµβρίου 1991, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια στα γαλλικά
υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών καθορίστηκαν
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1303/2001 (4). Μετά τις αλλαγές που σηµειώθηκαν
στις τιµές των προϊόντων σιτηρών στο ευρωπαϊκό µέρος της

Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, πρέπει να καθοριστεί εκ
νέου η ενίσχυση του εφοδιασµού των γαλλικών υπερποντίων
διαµερισµάτων στα ποσά που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 391/
92 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 356 της 24.12.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 43 της 19.2.1992, σ. 23.
(4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 2001, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 391/92 για τον
καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα προϊόντων σιτηρών

κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/τ)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν Προορισµός
(Κωδικός ΣΟ)

Γουαδελούπη Μαρτινίκα
Γαλλική
Γουιάνα

Ρεϋνιόν

Μαλακό σιτάρι

(1001 90 99) 21,00 21,00 21,00 25,00

Κριθάρι

(1003 00 90) 21,00 21,00 21,00 25,00

Καλαµπόκι

(1005 90 00) 40,00 40,00 40,00 43,00

Σκληρός σίτος

(1001 10 00) 21,00 21,00 21,00 25,00

Βρώµη

(1004 00 00) 21,00 21,00 — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1553/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου για τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών

φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1322/2001 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφο-
ρούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για
τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέλευσης, καθώς και η
επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανώτατων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωικά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει, εν γένει, να καθορίζο-
νται ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς-στόχους του
ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά
αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικεί-

µενο διεθνών συναλλαγών και, ως εκ τούτου, επιβάλλεται να
καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Κεφαπίρινη, κλαβουλανικό οξύ και µοξιδεκτίνη πρέπει να
προστεθούν στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2377/90.

(7) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/37/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (3) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 52. (4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 25.
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

1. Φάρµακα κατά των λοιµώξεων

1.2. Αντιβιοτικά

1.2.2. Κεφαλοσπορίνες

«Κεφαπιρίνη Άθροισµα κεφαπιρίνης και Βοοειδή 50 µg/kg Μύες
δεσακετυλοκεφαπιρίνης 50 µg/kg Λιπώδης ιστός

100 µg/kg Νεφροί

60 µg/kg Γάλα»

1.2.13. Αναστολείς βήτα-λακταµάσης

«Κλαβουλανικό οξύ Κλαβουλανικό οξύ Βοοειδή 100 µg/kg Μύες

100 µg/kg Λιπώδης ιστός

200 µg/kg Ήπαρ

400 µg/kg Νεφροί

200 µg/kg Γάλα

Χοίροι 100 µg/kg Μύες

100 µg/kg ∆έρµα και λιπώδης ιστός

200 µg/kg Ήπαρ

400 µg/kg Νεφροί»

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.3. Φάρµακα κατά των ενδο- και των εκτοπαρασίτων

2.3.1. Αβερµεκτίνες

«Μοξιδεκτίνη Μοξιδεκτίνη Βοοειδή 40 µg/kg Γάλα»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1554/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη διάθεση της ζάχαρης που παράγεται στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα και για την

εξίσωση των όρων της τιµής µε την προτιµησιακή ακατέργαστη ζάχαρη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 προβλέπει τη χορήγηση κατ’ αποκοπή κοινο-
τικών ενισχύσεων για τη διάθεση, στις ευρωπαϊκές περιοχές
της Κοινότητας, ζάχαρης που παράγεται στα γαλλικά υπερ-
πόντια διαµερίσµατα. Οι ενισχύσεις αυτές αφορούν, αφενός
µεν, το ραφινάρισµα στις εγκαταστάσεις ραφιναρίσµατος
στις ευρωπαϊκές περιοχές της Κοινότητας ζάχαρης που
παράγεται στα διαµερίσµατα αυτά και, αφετέρου, τη µετα-
φορά της ζάχαρης που παράγεται στα εν λόγω διαµερίσµατα
έως τις ευρωπαϊκές περιοχές της Κοινότητας, καθώς και
ενδεχοµένως την αποθήκευσή της στα διαµερίσµατα αυτά.

(2) Οι ενισχύσεις για το ραφινάρισµα στις κοινοτικές εγκατα-
στάσεις ραφιναρίσµατος έχουν προβλεφθεί για να είναι
δυνατός ο εφοδιασµός µε τη ζάχαρη αυτή υπό συνθήκες
τιµών ανάλογες µε τις συνθήκες που ισχύουν για την προ-
τιµησιακή ζάχαρη.

(3) Τα έξοδα θαλάσσιας µεταφοράς εξαρτώνται κυρίως από το
µέγεθος σκαφών, ενώ αυτό προσδιορίζεται από το βύθισµα
του πλοίου στα λιµάνια φόρτωση των υπερποντίων γαλ-
λικών διαµερισµάτων. Η πείρα έχει αποδείξει ότι ακριβώς
λόγω των χαρακτηριστικών των λιµανιών, η ζάχαρη µεταφέ-
ρεται συχνά από ορισµένα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα
προς την Κοινότητα µε σκάφη µεγέθους κατωτέρου των
20 000 τόνων καθαρής χωρητικότητας, ενώ σκάφη
µεγέθους 25 000 έως 30 000 τόνων καθαρής χωρητικότη-
τας λαµβάνονται ως βάση για τον καθορισµό του ναύλου
νήσοι της Καραϊβικής — Ηνωµένο Βασίλειο. Οι ναύλοι τους
οποίους καταβάλλουν οι συναλλασσόµενοι µπορούν κατ’
αυτόν τον τρόπο να είναι δυσανάλογοι σε σχέση µε το
στοιχείο ναύλου το οποίο καθορίζεται κατ’ αποκοπή. Κατά
συνέπεια, πρέπει να προβλεφθεί στις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του κατ’ αποκοπήν ποσού η δυνατότητα προσαρ-
µογής του ναύλου Καραϊβικής — Ηνωµένου Βασιλείου εφό-
σον δικαιολογείται από τις διαστάσεις των χρησιµοποιού-
µενων σκαφών.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου
αριθ. 3 σχετικά µε τη ζάχαρη ΑΚΕ που προσαρτάται στη
συµφωνία εταιρικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ (2), η εγγυηµένη
τιµή αναφέρεται στη µη συσκευασµένη ζάχαρη που παραδί-
δεται CΙF στα ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας για
ζάχαρη του ποιοτικού τύπου. Όταν η απόδοση της προτιµη-
σιακής ζάχαρης διαφέρει από την απόδοση του ποιοτικού
τύπου, εφαρµόζεται σ’ αυτήν ένας πίνακας επιδοτήσεων που
ισχύει στα πλαίσια του διεθνούς εµπορίου, ο οποίος διαφέ-

ρει από τον πίνακα που προβλέπεται για το σκοπό αυτό από
την κοινοτική νοµοθεσία για την ακατέργαστη ζάχαρη που
παράγεται στην Κοινότητα. Για να επιτευχθεί εξίσωση των
συνθηκών τιµής µεταξύ των δύο τύπων ακατέργαστης
ζάχαρης, είναι σωστό να καλυφθεί η διαφορά που προέρχε-
ται από την εφαρµογή των δύο πινάκων µε µια ειδική
παρέµβαση προς όφελος του ατόµου που πραγµατοποιεί το
ραφινάρισµα της ακατέργαστης ζάχαρης που παράγεται στα
γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα.

(5) Η χορήγηση των ενισχύσεων για το ραφινάρισµα δικαιολο-
γείται µόνο για τις ποσότητες ακατέργαστης ζάχαρης
καταγωγής των γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων, που
ενδέχεται να υποστούν τη διαδικασία ραφιναρίσµατος σε
λευκή ζάχαρη στις διάφορες ευρωπαϊκές περιφέρειες της
Κοινότητας, λαµβάνοντας υπόψη τις διαθέσιµες ποσότητες
τέτοιας ζάχαρης, όπως προκύπτουν από την τακτική κατάρ-
τιση ενός κοινοτικού ισοζυγίου προβλέψεων σε ακατέρ-
γαστη ζάχαρη.

(6) Επειδή οι παραγωγοί της ζάχαρης αυτής δεν διαθέτουν
σηµαντικές εγκαταστάσεις αποθηκεύσεως στα εργοστάσιά
τους, όλη η ζάχαρη που προορίζεται να διατεθεί στις εγκα-
ταστάσεις ραφιναρίσµατος της Κοινότητας αποθηκεύεται,
αµέσως µετά την παραγωγή της, σε σιλό που βρίσκονται σε
λιµάνια. Εκ του γεγονότος αυτού, οι παραγωγοί αυτοί πρέ-
πει να καταβάλουν προκαταβολές επί των δαπανών µεταφο-
ράς από το εργοστάσιο στο λιµάνι φορτώσεως. Τα τελευταία
χρόνια, η διάρκεια της προκαταβολής αυτής αυξάνεται µε τη
διάρκεια αποθηκεύσεως σε σιλό που βρίσκονται σε λιµάνια
λόγω της µη κανονικότητας των αποστολών που σηµαίνουν
ολοένα και µεγαλύτερη επιβάρυνση για τους εν λόγω
παραγωγούς. ∆ικαιολογείται να προβλεφθεί η δυνατότητα
χορηγήσεως προκαταβολής επί της οριστικής πληρωµής της
ενισχύσεως ίσης µε το ποσό του στοιχείου fob της ενισχύ-
σεως αυτής. Πρέπει να εξαρτάται η χορήγηση της προκατα-
βολής αυτής από τη σύσταση, εκ µέρους του αιτούντος,
αντίστοιχης εγγυήσεως και να καθορισθούν οι άλλοι όροι
που είναι αναγκαίοι για τη χορήγηση της προκαταβολής
αυτής, και ιδίως οι ποσότητες της εν λόγω ζάχαρης.

(7) Πρέπει να οριστούν επακριβώς ορισµένες λεπτοµέρειες σχε-
τικά µε τον προσδιορισµό του βάρους και των αποδόσεων
της ζάχαρης, ειδικότερα δε όταν τα προϊόντα αυτά µεταφέ-
ρονται χύδην στο ίδιο σκάφος για λογαριασµό περισσό-
τερων παραγωγών.

(8) Γενικά, παρέρχεται σηµαντικό χρονικό διάστηµα µεταξύ της
ηµεροµηνίας φόρτωσης της εν λόγω ζάχαρης και της ηµε-
ροµηνίας τηρήσεως των αναγκαίων τελωνειακών διατυπώ-
σεων κατά την άφιξη, προκειµένου να καταστεί δυνατή η
καταβολή της ενίσχυσης από τον αρµόδιο οργανισµό. Επο-
µένως, πρέπει να προβλεφθεί σύστηµα προκαταβολής.

(9) Είναι αναγκαίο να προβλεφθούν τα κατάλληλα µέτρα για
τον έλεγχο της ζάχαρης που έχει υποστεί ραφινάρισµα,
καθώς και να ορισθεί, για το σκοπό αυτό, η έννοια του
ραφιναρίσµατος.

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 3.
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(10) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό αντικαθιστούν εκείνες που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2750/86 της Επιτροπής,
της 3ης Σεπτεµβρίου 1986, που θεσπίζει τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής των µέτρων για τη διάθεση της ζάχαρης που
παράγεται στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα και τροπο-
ποιεί για τέταρτη φορά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3016/
78 (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 350/1999 (2). Ο κανονισµός αυτός πρέπει
συνεπώς να καταργηθεί.

(11) Πρέπει να εφαρµοστούν τα µέτρα αυτά από την έναρξη της
περιόδου εµπορίας 2001/02.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Χορηγούνται, ως µέσο παρέµβασης, κατ’ αποκοπή κοινοτικές ενι-
σχύσεις για τη διάθεση, στις ευρωπαϊκές περιφέρειες της Κοινότη-
τας, ζάχαρης που παράγεται στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα.

Άρθρο 2

1. Κατόπιν αιτήσεως προς τις αρµόδιες γαλλικές αρχές, χορηγεί-
ται, για την περίοδο εµπορίας 2001/02, στους παραγωγούς της
ζάχαρης που αναφέρεται στο άρθρο 1 και παραδίδεται στα ευρω-
παϊκά λιµάνια της Κοινότητας, ενίσχυση που αποτελείται:

α) από ένα κατ’ αποκοπή ποσό, εκφρασµένο σε λευκή ζάχαρη, που
αντιπροσωπεύει τα έξοδα µεταφοράς από το στάδιο εξόδου από
το εργοστάσιο µέχρι το στάδιο fob, που καθορίζεται σε:

— 17 ευρώ ανά τόνο για τα διαµερίσµατα της Ρεϋνιόν και της
Μαρτινίκας,

— 24 ευρώ ανά τόνο για το διαµέρισµα της Γουαδελούπης·

β) από ένα ενιαίο κατ’ αποκοπή ποσό, που αντιπροσωπεύει τα
έξοδα θαλάσσιας µεταφοράς από το στάδιο fob/γαλλικά υπερ-
πόντια διαµερίσµατα µέχρι το στάδιο cif/κήτος του πλοίου στα
ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας, καθώς και τα έξοδα ασφά-
λισης για τη µεταφορά αυτή·

γ) από ένα ποσό που καθορίζεται για 100 χιλιόγραµµα αποθεµα-
τοποιηµένης ζάχαρης στο τέλος κάθε µήνα στις εγκαταστάσεις
των παραγωγών, το οποίο εκφράζεται σε αξία λευκής ζάχαρης
σε 0,33 ευρώ ανά µήνα.

2. Το κατ’ αποκοπήν ποσό που προβλέπεται στην παράγραφο 1
στοιχείο β) καθορίζεται σύµφωνα µε το στοιχείο του ναύλου
µεταξύ Καραϊβικής και Ηνωµένου Βασιλείου, όπως καθορίστηκε
από την Freight Committee of the United Terminal Sugar Mar-
ket Association of London και ενσωµατώνεται στην London
Daily Price για τη ζάχαρη που ισχύει κατά την ηµεροµηνία
έκδοσης της φορτωτικής για την εν λόγω ζάχαρη.

Το ποσό µετατρέπεται σε ευρώ µε τη χρήση της ισοτιµίας που
λαµβάνεται υπόψη για τη διαπίστωση της τιµής cif και προσαρµό-
ζεται κατ’ αποκοπή προκειµένου να ληφθεί υπόψη στα έξοδα ασφά-
λισης η διαφορά της αξίας της ζάχαρης στη διεθνή αγορά και στην
Κοινότητα. Στη συνέχεια, το ποσό αυτό πολλαπλασιάζεται µε
συντελεστή ίσο µε το κλάσµα της µονάδας προς την απόδοση της
εν λόγω ζάχαρης.

Το προσαρµοσθέν ποσό διαπιστώνεται από την Επιτροπή και ανα-
κοινώνεται στις αρµόδιες αρχές της Γαλλίας.

3. Οι αρµόδιες αρχές της Γαλλίας µπορούν να προσαρµόσουν
κατ’ αποκοπή το ποσό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο
β) όταν, λόγω της χρησιµοποίησης σκαφών µεγέθους κατώτερου
των 20 000 τόνων καθαρής χωρητικότητας, τα πραγµατικά έξοδα
µεταφοράς που βαρύνουν τον παραγωγό υπερβαίνουν το εν λόγω
ποσό.

Η εν λόγω προσαρµογή είναι ίση, για κάθε µήνα και για κάθε
γεωγραφική ζώνη (Αντίλλες/Ρεϋνιόν), κατ’ ανώτατο όριο, µε το
µέσο όρο, των διαφορών που διαπιστώνονται για τις µεταφορές
χύδην, κατά τη διάρκεια των δώδεκα µηνών που προηγούνται του
µήνα αναχώρησης της ζάχαρης από τα λιµάνια των υπερπόντιων
γαλλικών διαµερισµάτων, µεταξύ του πραγµατικού κόστους της
ναύλωσης για τα σκάφη µεγέθους κατώτερου των 20 000 τόνων
καθαρής χωρητικότητας, που προσδιορίζεται βάσει των φορτω-
τικών, και του στοιχείου του ναύλου Νήσοι Καραϊβικής —
Ηνωµένο Βασίλειο που αναφέρεται στην παράγραφο 1, στοιχείο β).

Η προσαρµογή µπορεί να προσαυξηθεί κατ’ ανώτατο όριο έως
25 % για σκάφη µεγέθους κατωτέρου των 7 000 τόνων καθαρής
χωρητικότητας λόγω συνθηκών που υφίστανται στα λιµάνια.

Οι αρµόδιες αρχές της Γαλλίας ανακοινώνουν αµέσως στην Επι-
τροπή τις προσαρµογές που πραγµατοποίησαν, διευκρινίζοντας
κυρίως τον αριθµό των σκαφών και τα σχετικά ποσά, και διαβιβά-
ζουν τα σχετικά δικαιολογητικά έγγραφα.

Άρθρο 3

1. Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 2 εφαρµόζεται στο
πιστοποιούµενο κατά την άφιξη βάρος της ζάχαρης που µετατρέπε-
ται σε λευκή ζάχαρη σύµφωνα µε τον τύπο αποδόσεως που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4.

Σε περίπτωση µεταφοράς χύδην η οποία δεν επιτρέπει την εξα-
κρίβωση των ξεχωριστών παρτίδων, η µέση απόδοση του συνόλου
του φορτίου εφαρµόζεται στο σύνολο της εν λόγω ζάχαρης.

2. Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 2 καταβάλλεται µετά
από προσκόµιση από τον ενδιαφερόµενο παραγωγό:

α) κάθε αποδεικτικού στοιχείου που αναγνωρίζεται από το εν λόγω
κράτος µέλος για την εισαγωγή στις ευρωπαϊκές περιφέρειες της
Κοινότητας της εν λόγω ζάχαρης, και

β) της φορτωτικής, των αποτελεσµάτων των αναλύσεων καθώς και
του οριστικού τιµολογίου.

Οι αναλύσεις πραγµατοποιούνται κατά την παραλαβή, ανά παρτίδες
250 τόνων επί του συνόλου του φορτίου, από εγκεκριµένο
εργαστήριο του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου εισάγεται
η ζάχαρη.

(1) ΕΕ L 253 της 5.9.1986, σ. 8.
(2) ΕΕ L 44 της 18.2.1999, σ. 8.
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3. Μπορεί να πληρωθεί προκαταβολή, η οποία αντιπροσωπεύει
90 % του ποσού που καθορίζεται βάσει του βάρους, το οποίο
αναγράφεται στο προσωρινό τιµολόγιο και µετατρέπεται σε λευκή
ζάχαρη σύµφωνα µε κατ’ αποκοπή απόδοση 96 %.

Η αίτηση προκαταβολής υποβάλλεται από τον ενδιαφερόµενο
παραγωγό και συνοδεύεται από το τελωνειακό έγγραφο, τη φορτω-
τική καθώς και το προσωρινό τιµολόγιο.

4. Μπορεί επίσης να χορηγηθεί, µε την επιφύλαξη της παραγρά-
φου 2, και µετά από αίτηση του ενδιαφεροµένου ή των ενδιαφερο-
µένων παραγωγών ακατέργαστης ζάχαρης, πρώτη προκαταβολή επί
της πληρωµής ίση µε το στοιχείο της ενισχύσεως που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α). Αυτή η πρώτη προκατα-
βολή συνιστά προπληρωµή επί της προκαταβολής που προβλέπεται
στην παράγραφο 3.

Η προκαταβολή υπολογίζεται µε βάση το βάρος που διαπιστώθηκε
στο σιλό του λιµανιού φορτώσεως από τις αρµόδιες γαλλικές αρχές
ή τα πρόσωπα που ενεργούν υπό τον έλεγχό τους, µετατρεπόµενη
σε λευκή ζάχαρη σύµφωνα µε κατ’ αποκοπήν απόδοση 96 %.

Η αίτηση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο πρέπει να συνοδεύεται
από τη σύσταση εγγυήσεως που θα αντιστοιχεί στο ποσό της
ζητούµενης προκαταβολής. Η εγγύηση αυτή αποδεσµεύεται για τις
ποσότητες για τις οποίες η οριστική πληρωµή της ολικής ενισχύ-
σεως που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχεία α) και
β) πραγµατοποιείται µε τους όρους της παραγράφου 1.

Η εγγύηση συνίσταται, κατ’ επιλογή του ενδιαφεροµένου, σε
χρήµατα ή σε µια µορφή βεβαίωσης η οποία εκδίδεται από ένα
ίδρυµα ανταποκρινόµενο στα κριτήρια που καθορίζει η Γαλλία.

Το µέρος της εγγύησης ή η εγγύηση που δεν έχει αποδεσµευθεί,
καταπίπτει για την ποσότητα της ζάχαρης για την οποία δεν έχουν
τηρηθεί οι αντίστοιχες υποχρεώσεις.

Άρθρο 4

1. Για τις ζάχαρες που αναφέρονται στο άρθρο 1, που έχουν
υποστεί ραφινάρισµα σε µία βιοµηχανία ραφιναρίσµατος στις ευρω-
παϊκές περιφέρειες της Κοινότητας, χορηγείται στις εν λόγω επι-
χειρήσεις ραφιναρίσµατος ενίσχυση για κάθε δέκατο του εκατοστού
που υπερβαίνει το 92 %, από ποσό που ισούται µε 0,0387 % της
τιµής παρέµβασης για την ακατέργαστη ζάχαρη της περιόδου εµπο-
ρίας κατά τη διάρκεια της οποίας πραγµατοποιείται το ραφινάρι-
σµα.

2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται εντός των ορίων των
ποσοτήτων που προσδιορίζονται ανάλογα µε τις περιφέρειες της

Κοινότητας στις οποίες είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθεί το ραφι-
νάρισµα.

Ο καθορισµός των ποσοτήτων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο
γίνεται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 42 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, µε βάση ένα κοινο-
τικό ισοζύγιο εφοδιασµού σε ακατέργαστες ζάχαρες και για το
ραφινάρισµά τους στις οικείες ευρωπαϊκές περιοχές της Κοινότητας.

3. Το συνολικό ποσό της ενίσχυσης που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 χορηγείται µετά από αίτηση των επιχειρήσεων που έχουν
πραγµατοποιήσει ραφινάρισµα της εν λόγω ζάχαρης, η οποία υπο-
βάλλεται στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους στο έδαφος του
οποίου πραγµατοποιήθηκε το ραφινάρισµα.

Άρθρο 5

Η αίτηση για τη χορήγηση της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2225/86 πρέπει να συνο-
δεύεται από αποδείξεις, αναγνωρισµένες από το σχετικό κράτος
µέλος, ότι η ραφιναρισµένη ζάχαρη έχει ληφθεί από ακατέργαστη
ζάχαρη που παράγεται στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα· για
το σκοπό αυτό, µετά από αίτηση του ενδιαφεροµένου, η ακατέρ-
γαστη ζάχαρη τίθεται υπό τελωνειακό έλεγχο ή υπό άλλο διοικη-
τικό έλεγχο που παρέχει παρόµοιες εγγυήσεις.

Για τη χορήγηση της ενίσχυσης αυτής, νοείται ως ραφινάρισµα η
µεταποίηση της ακατέργαστης ζάχαρης, όπως ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001,
σε λευκή ζάχαρη όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
στοιχείο α), της παραγράφου 2 του εν λόγω κανονισµού.

Άρθρο 6

Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή, για
κάθε µήνα, σε δύο µήνες µετά τον εξεταζόµενο µήνα, τις ποσότητες
που εκφράζονται σε λευκή ζάχαρη, για τις οποίες έχουν χορηγηθεί
οι ενισχύσεις που αναφέρονται αντιστοίχως στα άρθρα 2 και 4,
καθώς και τα ποσά που αντιστοιχούν στις ποσότητες αυτές.

Άρθρο 7

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2750/86 καταργείται.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1555/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/82 περί επιλογής των λογιστικών εκµεταλλεύ-
σεων µε σκοπό τη διαπίστωση των εισοδηµάτων στις γεωργικές εκµεταλλεύσεις

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 79/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιου-
νίου 1965, περί δηµιουργίας δικτύου γεωργικής λογιστικής πληρο-
φορήσεως επί των εισοδηµάτων και της οικονοµικής λειτουργίας
των γεωργικών εκµεταλλεύσεων στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοι-
νότητα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1256/97 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4 και το
άρθρο 6 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού αριθ. 79/65/ΕΟΚ ορίζει ότι το
πεδίο παρατήρησης πρέπει να περιλαµβάνει τις γεωργικές
εκµεταλλεύσεις οικονοµικού µεγέθους ίσου ή µεγαλύτερου
από ένα όριο που εκφράζεται σε ευρωπαϊκές µονάδες
µεγέθους (ΕΜΜ), κατά την έννοια του παραρτήµατος III της
απόφασης 85/377/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου
1985, για τη θέσπιση κοινοτικής τοπολογίας των γεωργικών
εκµεταλλεύσεων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 1999/725/ΕΚ (4).

(2) Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/82, της
Επιτροπής, της 12ης Ιουλίου 1982, περί επιλογής των
λογιστικών εκµεταλλεύσεων µε σκοπό τη διαπίστωση των
εισοδηµάτων στις γεωργικές εκµεταλλεύσεις (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 285/
2000 (6), ορίζονται τα όρια για το 1995 και τα επόµενα
λογιστικά έτη.

(3) Οι διαρθρωτικές αλλαγές οδήγησαν σε µείωση του αριθµού
των µικρών γεωργικών εκµεταλλεύσεων και της συνδροµής
τους στη συνολική γεωργική παραγωγή, και συνεπώς δεν
χρειάζεται πλέον να περιλαµβάνονται στο πεδίο παρατή-
ρησης για την κάλυψη του σηµαντικότερου τµήµατος της
γεωργικής δραστηριότητας (τουλάχιστον 90 % του συνολι-
κού τυπικού ακαθάριστου κέρδους).

(4) Στην περίπτωση της Ιταλίας κρίνεται σκόπιµο να αυξηθεί το
όριο από 2 ΕΜΜ σε 4 ΕΜΜ, αλλά για πρακτικούς λόγους η
τροποποίηση αυτή δεν µπορεί να εφαρµοσθεί πριν από το
λογιστικό έτος 2002.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινοτικής επιτροπής για το
δίκτυο γεωργικής λογιστικής πληροφόρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/82 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Για το λογιστικό έτος 2001 (περίοδος δώδεκα διαδοχικών
µηνών που αρχίζει µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου και της 1ης
Ιουλίου του 2001) και για τα επόµενα λογιστικά έτη, το όριο
οικονοµικού µεγέθους που αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανο-
νισµού αριθ. 79/65/ΕΟΚ σε ΕΜΜ καθορίζεται ως εξής:

— Βέλγιο: 16 ΕΜΜ

— Κάτω Χώρες: 16 ΕΜΜ

— ∆ανία: 8 ΕΜΜ

— Γερµανία: 8 ΕΜΜ

— Γαλλία: 8 ΕΜΜ

— Λουξεµβούργο: 8 ΕΜΜ

— Αυστρία: 8 ΕΜΜ

— Φινλανδία: 8 ΕΜΜ

— Σουηδία: 8 ΕΜΜ

— Ηµωµένο Βασίλειο
(µε εξαίρεση τη Βόρεια Ιρλανδία): 16 ΕΜΜ

— Βόρεια Ιρλανδία: 8 ΕΜΜ

— Ιρλανδία: 2 ΕΜΜ

— Ιταλία: 2 ΕΜΜ

— Ελλάδα: 2 ΕΜΜ

— Ισπανία: 2 ΕΜΜ

— Πορτογαλία: 2 ΕΜΜ.

Για την Ιταλία, το όριο οικονοµικού µεγέθους που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο καθορίζεται σε 4 ΕΜΜ για το λογιστικό
έτος 2002 (περίοδος δώδεκα διαδοχικών µηνών που αρχίζει
µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου και της 1ης Ιουλίου 2002) και για
τα επόµενα λογιστικά έτη.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από το λογιστικό έτος 2001.

(1) EE 109 της 23.6.1965, σ. 1859/65.
(2) ΕΕ L 174 της 2.7.1997, σ. 7.
(3) ΕΕ L 220 της 17.8.1985, σ. 1.
(4) ΕΕ L 291 της 13.11.1999, σ. 28.
(5) ΕΕ L 205 της 13.7.1982, σ. 5.
(6) ΕΕ L 31 της 5.2.2000, σ. 79.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1556/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 33 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1273/2001 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των
προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα. Ο έλεγχος
αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που
προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό 993/2001 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της

Ουρουγουάης και βάση των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1997, 1998 και 1999, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα µήλα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της Επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 193 της 3.8.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 175 της 28.6.2001, σ. 12.
(5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
(7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Περίοδοι εφαρµογής
Όγκος

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που υπάρχει ex,
πριν από τον κωδικό ΣΟ, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ καθώς
και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 718 828

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 1 174 823

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 11 881

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 6 621

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 661

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 9 867

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 372 855

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 289 518

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 117 200

78.0155 ex 0805 30 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 289 508

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 14 586

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 205 769

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 1 035 900

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 578 486

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 269 828

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 91 447

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 178 499

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 153 116

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
brugnons και νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 255 305

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 54 177»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1557/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000 του Συµβουλίου
για τα µέτρα ενηµέρωσης στον τοµέα της κοινής γεωργικής πολιτικής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 814/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Απριλίου 2000, για τα µέτρα ενηµέρωσης στον τοµέα της κοινής
γεωργικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που έχει αποκτηθεί
κατά τη διάρκεια των ετών 2000 και 2001, ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1390/2000 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000 περί δράσεων ενηµέρωσης
στον τοµέα της κοινής γεωργικής πολιτικής (2) πρέπει να
τροποποιηθεί, µε σκοπό ορισµένες διευκρινίσεις, τη βελ-
τίωση του καθεστώτος παραλαβής και επεξεργασίας των
αιτήσεων, καθώς και πρόβλεψης κάποιας ελαστικότητας των
διατάξεων όσον αφορά τη χρηµατοδότηση µε ποσοστό
75 % ορισµένων ενεργειών εξαιρετικού ενδιαφέροντος. Λαµ-
βανοµένης υπόψη της έκτασης των αναγκαίων τροποποιή-
σεων, είναι σκόπιµη, µε µέληµα τη διαφάνεια για κάθε
ενδιαφερόµενο, η αναδιατύπωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1390/2000.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 814/2000 καθορίζει τον τύπο και
το περιεχόµενο των µέτρων ενηµέρωσης στον τοµέα της
κοινής γεωργικής πολιτικής.

(3) Η πρόσκληση υποβολής προτάσεων αποτελεί το αποτελε-
σµατικότερο και διαφανέστερο µέσο για να διασφαλιστεί ότι
στις δυνατότητες επιδότησης που προσφέρονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 814/2000 δίδεται η ευρύτερη δυνατή
δηµοσιότητα ώστε να επιλέγονται τα καλύτερα µέτρα.

(4) Πρέπει να καθοριστούν λεπτοµερώς οι προϋποθέσεις επιλεξι-
µότητας των αιτούντων, τα κριτήρια εξαιρέσεως και τα
γενικά κριτήρια επιλογής των µέτρων που καθορίστηκαν στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/
2000.

(5) Μεταξύ των αποδεκτών της χρηµατοδότησης της προβλεπό-
µενης από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 814/2000 περιλαµβά-
νονται οργανώσεις χωρίς καλώς καθορισµένο νοµικό
καθεστώς. Έτσι, προκειµένου να διασφαλίζεται η προστασία
των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, πρέπει να
απαιτείται, όταν καταβάλλεται προκαταβολή επί της
πληρωµής έπιδοτήσεως, η σύσταση ισοδύναµης εγγυήσεως.

(6) Προκειµένου να επωφελείται ο µεγαλύτερος δυνατός αριθ-
µός ενδιαφεροµένων από τους διαθέσιµους οικονοµικούς
πόρους, η χρηµατοδότηση κατά περισσότερο του 50 % πρέ-
πει να αποτελεί εξαίρεση.

(7) Η τήρηση της επιτροπής του Ευρωπαϊκού Ταµείου Προσα-
νατολισµού και Εγγυήσεων, ΕΤΠΕ, η οποία συγκροτήθηκε
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, για τη χρηµατοδότηση της κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), ενήµερης σχετικά µε τις δράσεις
που χρηµατοδοτούνται κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού µπορεί να ευνοήσει το συντονισµό µεταξύ των µέτρων
που εφαρµόζονται από τα κράτη µέλη και εκείνων που
στηρίζονται από την Κοινότητα.

(8) Λαµβανοµένης υπόψη της προθεσµίας για τη δηµοσίευση
της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων, πρέπει να προβλε-
φθεί η άµεση θέση του κανονισµού σε εφαρµογή.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής ΕΓΤΠΕ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής που
αφορούν τα µέτρα ενηµέρωσης στον τοµέα της κοινής γεωργικής
πολιτικής υπό µορφή προγραµµάτων, ενεργειών και συγκεκριµένων
δράσεων, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 1
στοιχεία α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000.

Άρθρο 2

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων

Το αργότερο µέχρι τις 31 Ιουλίου κάθε έτους, η Επιτροπή δηµο-
σιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
πρόσκληση υποβολής προτάσεων όπου βασικά αναφέρονται τα
θέµατα και οι τύποι µέτρων προτεραιότητας, καθώς και οι προθε-
σµίες για την αποστολή των αιτήσεων, την έναρξη, την υλοποίηση
και το πέρας της παρακολούθησης των µέτρων.

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις επιλεξιµότητας για τους υποβάλλοντες
πρόταση

1. Οι οργανώσεις και οι ενώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000
πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) να είναι ιδιωτικές· σε περίπτωση οργανώσεων ή ενώσεων τα µέλη
των οποίων είναι άλλες οργανώσεις ή ενώσεις, οι τελευταίες
αυτές πρέπει επίσης να είναι ιδιωτικές·

β) να είναι µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα·

γ) να είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος από διετίας τουλάχι-
στον.

(1) ΕΕ L 100 της 20.4.2000, σ. 7.
(2) ΕΕ L 158 της 30.6.2000, σ. 17. (3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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2. Τα πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000 πρέπει να έχουν
νοµίµως συσταθεί σε κράτος µέλος από διετίας τουλάχιστον.

3. Όταν στη σύµβαση που αναφέρεται στο άρθρο 9 προβλέπε-
ται η πληρωµή προκαταβολής επί της επιδοτήσεως, ο υποβάλλων
πρόταση συνιστά τραπεζική εγγύηση ισοδυνάµου ποσού.

Η εγγύηση αυτή δεν απαιτείται στην περίπτωση κατά την οποία ο
υποβάλλων πρόταση είναι δηµόσιος οργανισµός.

Άρθρο 4

Κριτήρια αποκλεισµού για τους υποβάλλοντες προσφορά

Ο υποβάλλων προσφορά αποκλείεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) αν είναι σε κατάσταση πτώχευσης, εκκαθάρισης, διακοπής ή
αναστολής δραστηριοτήτων, πτώχευσης συµβιβασµού ή παρο-
µοίου µέτρου ή αν έχει κινηθεί γι’ αυτόν τέτοιας φύσεως διαδι-
κασία·

β) αν έχει καταδικαστεί µε τελεσίδικη απόφαση για αδίκηµα σχε-
τικό µε το επαγγελµατικό του ήθος·

γ) αν έχει διαπράξει σοβαρό επαγγελµατικό παράπτωµα·

δ) αν δεν είναι τακτοποιηµένος όσον αφορά την πληρωµή εισ-
φορών κοινωνικής ασφάλισης και φόρων·

ε) αν δεν διαθέτει την απαραίτητη οικονοµική, τεχνική και επαγ-
γελµατική ικανότητα για την υλοποίηση του µέτρου, λαµβανο-
µένων υπόψη των πληροφοριών που ορίζονται στο παράρτηµα Ι
σηµείο 3 στοιχεία γ) και δ).

Άρθρο 5

Μη επιλέξιµα µέτρα

Πέραν των µέτρων των αναφεροµένων στο άρθρο 2 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000, δεν είναι επιλέξιµα:

α) τα µέτρα µε κερδοσκοπικό χαρακτήρα·

β) οι γενικές συνελεύσεις ή οι καταστατικές συνεδριάσεις.

Άρθρο 6

Αιτίες αποκλεισµού και προϋποθέσεις παραδεκτότητας
µέτρων

1. Αποκλείονται τα προγράµµατα ενεργειών τα οποία περιλαµ-
βάνουν αίτηση επιδότησης για ποσό κάτω των 25 000 ευρώ ή άνω
των 500 000 ευρώ.

2. Αποκλείονται οι συγκεκριµένες ενέργειες που περιλαµβάνουν
αίτηση επιδότησης για ποσό κάτω των 5 000 ευρώ ή άνω των
100 000 ευρώ.

3. Αποκλείονται τα προγράµµατα και οι συγκεκριµένες ενέργειες
των οποίων η προετοιµασία, η εκτέλεση και η παρακολούθηση
πραγµατοποιούνται εκτός της περιόδου της προβλεπόµενης στην
πρόσκληση υποβολής προτάσεων στο πλαίσιο της οποίας έχουν
υποβληθεί.

4. Κατά τη διάρκεια µιας και της αυτής ετήσιας χρήσης είναι
δυνατόν να γίνουν δεκτά µόνον ένα πρόγραµµα ενεργειών ή τρεις
συγκεκριµένες ενέργειες ανά υποβάλλοντα πρόταση.

5. Εάν η πρόσκληση υποβολής προτάσεων που ισχύει για την
οικεία χρήση προβλέπει δεύτερη ηµεροµηνία για την υποβολή
αιτήσεων, ο υποβάλλων πρόταση του οποίου το πρόγραµµα
δραστηριοτήτων έχει απορριφθεί έχει τη δυνατότητα να υποβάλει
τουλάχιστον τρεις αιτήσεις επιδότησης, καθεµία για συγκεκριµένη
ενέργεια, εφόσον τηρείται η οροφή η καθοριζόµενη στην παρά-
γραφο 2 του παρόντος άρθρου.

6. Είναι παραδεκτές µόνον οι αιτήσεις επιδότησης που υποβάλ-
λονται κατά τις διατάξεις του παραρτήµατος Ι.

Άρθρο 7

Κριτήρια επιλογής µέτρων

1. Η Επιτροπή επιλέγει τις αιτήσεις που έχει κριθεί ότι δικαιού-
νται της κοινοτικής χρηµατοδότησης µε βάση τα κριτήρια ποιότη-
τας του σχεδίου και καλή σχέση δαπάνης/απόδοσης, όπως προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
814/2000.

2. Η ποιότητα του σχεδίου εκτιµάται ιδίως όσον αφορά:

α) την ορθότητα και το γενικό ενδιαφέρον των µέτρων·

β) την ευρωπαϊκή διάσταση και προστιθέµένη αξία·

γ) τη διαρκή πολλαπλασιαστική επενέργεια σε ευρωπαϊκό, εθνικό
και περιφερειακό επίπεδο·

δ) τη συµβολή στη διαρκή ανάπτυξη πολυεθνικής, διαπεριφε-
ρειακής ή διατοµεακής συνεργασίας·

ε) τα µέσα που προβλέπονται για την αξιολόγηση των µέτρων.

3. Η καλή σχέση κόστους αποδοτικότητας εκτιµάται κυρίως
όσον αφορά:

α) τον ορθολογικό χαρακτήρα του υποβαλλοµένου προϋπολογι-
σµού·

β) την αιτούµενη συµµετοχή από την Επιτροπή·

γ) την ικανότητα του αιτούντος να συγκεντρώσει άλλες πηγές
χρηµατοδότησης.

4. Τα κριτήρια επιλογής ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 8

Ποσοστό χρηµατοδοτικής στήριξης

1. Το ανώτατο ποσοστό της κοινοτικής χρηµατοδότησης για τα
επιλεγόµενα µέτρα είναι το 50 % των επιλεξίµων δαπανών, όπως
αυτές ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

2. Το ανώτατο ποσοστό κοινοτικής χρηµατοδότησης µπορεί να
φθάσει έως το 75 % των επιλεξίµων δαπανών για ένα συγκεκριµένο
µέτρο ή για τις ενέργειες ενός προγράµµατος, υπό την προϋπόθεση
ότι η δράση ή οι ενέργειες παρουσιάζουν εξαιρετικό ενδιαφέρον
όσον αφορά τα κριτήρια επιλογής και ότι συνεπάγονται δαπάνες
διαµονής ανά συµµετέχοντα και ηµέρα µικρότερες του 60 % του
ανωτάτου ποσού ανά ηµέρα που εµφαίνεται στις κλίµακες που
έχουν τεθεί από την Επιτροπή στη διάθεση των υποβαλλόντων
πρόταση.

Θα δοθεί προτίµηση στα µέτρα που εκτελούνται σε αγροτικές
ζώνες.
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Άρθρο 9

Σύµβαση

Για τις επιλεγείσες αιτήσεις µεταξύ της Επιτροπής και των
δικαιούχων συνάπτεται σύµβαση η οποία διέπει τα δικαιώµατα και
τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την απόφαση της Επιτροπής
για επιδότηση.

Άρθρο 10

Μονοετία

Οι επιδοτήσεις χορηγούνται σε αυστηρώς ετήσια βάση και δεν
παρέχουν κανένα δικαίωµα για τα επόµενα έτη, ακόµη και αν το
µέτρο εγγράφεται στο πλαίσιο πολυετούς στρατηγικής.

Άρθρο 11

∆ηµοσιότητα

Κάθε έτος, στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
δηµοσιεύεται κατάλογος των δικαιούχων και των µέτρων που
χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, µε
ένδειξη του ποσού της ενίσχυσης και του ποσοστού οικονοµικής
στήριξης.

Άρθρο 12

Ενηµέρωση της επιτροπής του ΕΓΤΠΕ

Η επιτροπή του ΕΓΤΠΕ ενηµερώνεται:

α) για το περιεχόµενο της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων πριν
από τη δηµοσίευσή της·

β) για τα ληφθέντα προγράµµατα ενεργειών·

γ) για τα επιλεγέντα να επιδοτηθούν µέτρα·

δ) για τις ενέργειες που πραγµατοποιήθηκαν µε πρωτοβουλiα της
Επιτροπής.

Άρθρο 13

Αξιολόγηση

Για την αξιολόγηση των χρηµατοδοτούµενων µέτρων, η οποία προ-
βλέπεται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 814/2000, οι
δικαιούχοι πρέπει να παρέχουν όλα τα στοιχεία µε βάση τα οποία
είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθεί η αξιολόγηση αυτή και τα οποία
ιδίως ανταποκρίνονται στα ερωτηµατολόγια και στις κλίµακες αξιο-
λόγησης που επισυνάπτονται στα έντυπα αίτησης, τα οποία θέτει
στη διάθεσή τους η Επιτροπή.

Η Επιτροπή προβαίνει στην εν λόγω αξιολόγηση το αργότερο
τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 14

Κατάργηση

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1390/2000 καταργείται.

Άρθρο 15

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΥΠΟΒΟΛΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΩΝ ΑΙΤΗΣΕΩΝ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΗΣ

1. Οι αιτήσεις επιδότησης πρέπει:

α) να υποβάλλονται εντός των προθεσµιών που έχουν καθοριστεί·

β) να είναι δεόντως συµπληρωµένες και δακτυλογραφηµένες·

γ) να αποστέλλονται σε πέντε αντίγραφα, σε καθένα από τα οποία το άτοµο που είναι υπεύθυνο για το µέτρο (1) υπογράφει
και αναγράφει την ηµεροµηνία, χρησιµοποιώντας τα πρωτότυπα έντυπα αιτήσεως επιδότησης που λαµβάνονται από τις
υπηρεσίες της Επιτροπής, οι οποίες αναφέρονται στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες
το σύνολο ή µέρος του µέτρου πραγµατοποιείται εκτός της Κοινότητας, πρέπει να αποστέλλεται ένα συµπληρωµατικό
αντίγραφο·

δ) να αποστέλλονται µε συστηµένη επιστολή, µε δελτίο παραλαβής·

ε) να έχουν συνταχθεί σε µια από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας· µπορεί να επισυναφθεί σύντοµη περιγραφή του
σχεδίου σε άλλες επίσηµες γλώσσες.

2. Ο προβλεπόµενος προϋπολογισµός πρέπει:

α) να καταµερίζεται ανά ενέργεια (και στην περίπτωση προγραµµάτων)·

β) να καταρτίζεται µε χρησιµοποίηση των πρωτότυπων εγγράφων που τίθενται στη διάθεση των ενδιαφεροµένων στην
ιστοσελίδα του ∆ιαδικτύου ή από τις υπηρεσίες της Επιτροπής τις αναφερόµενες στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων·

γ) να είναι ισοσκελισµένος, εκφρασµένος σε ευρώ και χωρίς σφάλµατα·

δ) να είναι επαρκώς λεπτοµερής ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση, η παρακολούθηση και ο έλεγχος των προτεινόµενων
µέτρων·

ε) να περιέχει τους υπολογισµούς και τις προδιαγραφές που χρησιµοποιήθηκαν για την εκπόνησή του·

στ) στο µέρος «έσοδα» να περιλαµβάνει:
— την άµεση συνεισφορά του υποβάλλοντος πρόταση,
— τις λεπτοµέρειες συνεισφοράς άλλων ενδεχοµένων χρηµατοδοτών,
— τυχόν έσοδα που προκύπτουν από το σχέδιο, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχοµένως των δικαιωµάτων που έχουν

απαιτηθεί από τους συµµετέχοντες,
— τη ζητούµενη επιδότηση από την Επιτροπή, ενδεχοµένως αναλυοµένη σύµφωνα µε τις διάφορες αιτήσεις που

υποβλήθηκαν στην Επιτροπή·

ζ) τόσο στο τµήµα των εσόδων όσο και στο τµήµα των δαπανών να φέρει υπογραφή και ηµεροµηνία.

3. Στην αίτηση επισυνάπτονται:

α) τα καταστατικά, το οργανόγραµµα, ο εσωτερικός κανονισµός και η πλέον πρόσφατη έκθεση δράστηριοτήτων του
υποβάλλοντος πρόταση·

β) όλα τα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι ο υποβάλλων πρόταση δεν εµπίπτει σε καµία από τις περιπτώσεις που καθορίζονται
στο άρθρο 4 στοιχεία α), β), γ) και δ) του παρόντος κανονισµού·

γ) τους ισολογισµούς και τους ετήσιους λογαριασµούς των δύο τελευταίων οικονοµικών ετών·

δ) οποιοδήποτε έγγραφο επιτρέπει να εκτιµηθεί η οικονοµική, τεχνική και επαγγελµατική ικανότητα του υποβάλλοντος
πρόταση, και ιδίως τα ακαδηµαϊκά και επαγγελµατικά προσόντα και η εµπειρία των υπευθύνων για το µέτρο, του κατά
µέσο όρο ετησίως απασχολούµενου προσωπικού, του υλικού και του τεχνικού εξοπλισµού που διαθέτει, καθώς και
περιγραφή των µέτρων που υλοποιήθηκαν κατά τα δύο τελευταία έτη·

ε) το λεπτοµερές πρόγραµµα κάθε µέτρου, που περιλαµβάνει, κυρίως, τα συγκεκριµένα θέµατα προς επεξεργασία, τη
διάρθρωση της εκδήλωσης ή της δηµοσίευσης καθώς και, κατά το µέτρο του δυνατού, τα ονόµατα, τα προσόντα και την
επαγγελµατική πείρα των συµµετεχόντων των οποίων αναλαµβάνονται οι δαπάνες µεταφοράς και διαµονής και των
εισηγητών, καθώς και τα θέµατα µε τα οποία οι τελευταίοι πρέπει να ασχοληθούν·

στ) οποιοδήποτε έγγραφο είναι χρήσιµο για να εκτιµηθεί το περιεχόµενο του µέτρου.

Σε περίπτωση υπεργολαβίας, πρέπει να αποσταλούν οι ίδιες πληροφορίες για να βεβαιωθεί η οικονοµική, τεχνική και
επαγγελµατική ικανότητα του ή των συγκεκριµένων υπεργολάβων.

(1) Οι αιτήσεις µπορούν να αποσταλούν µε µηχανογραφικά µέσα, αλλά στην περίπτωση αυτή πρέπει υποχρεωτικά να περιλαµβάνεται αντίγραφο
επί χάρτου, το οποίο θα φέρει ηµεροµηνία και θα είναι υπογεγραµµένο από το άτοµο που είναι υπεύθυνο για το µέτρο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΕΠΙΛΟΓΗΣ

1. Για τα κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2:

α) η σηµασία και το γενικό ενδιαφέρον του µέτρου εκτιµώνται κυρίως όσον αφορά:

— την αντιστοιχία του περιεχοµένου του µέτρου µε τους στόχους που έχουν καθοριστεί στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 814/2000 και τα θέµατα προτεραιότητας που αναφέρονται στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων,

— τη σηµασία των αναγκών σε θέµατα πληροφόρησης που έχουν καθοριστεί από τον αιτούντα,

— την αντιστοιχία µεταξύ των προτεινόµενων από τον αιτούντα µέτρων και των προβλεπόµενων ανθρώπινων και
οικονοµικών µέσων,

— την αντιστοιχία µεταξύ των προτεινόµενων από τον αιτούντα µέτρων και του κοινού στο οποίο απευθύνονται·

β) η ευρωπαϊκή διάσταση και προστιθέµενη αξία εκτιµώνται κυρίως όσον αφορά:

— το πλήθος χωρών που αφορά το µέτρο,

— το πλήθος περιοχών που αφορά το µέτρο,

— το πλήθος τοµέων που καλύπτονται από το µέτρο,

— το πλήθος εµπλεκόµενων οργανώσεων στη σύλληψη και την υλοποίηση του µέτρου,

— την αποτελεσµατική και ισόρροπη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων εταίρων όσον αφορά τον προγραµµατισµό των
µέτρων, την υλοποίηση των µέτρων και την οικονοµική συµµετοχή,

— την αντιπροσωπευτικότητα των συγκεκριµένων οργανώσεων (από το πλήθος των µελών και τους τοµείς δραστη-
ριοτήτων),

— την πείρα των µεσολαβούντων και των εµπλεκοµένων ατόµων στην υλοποίηση του µέτρου σε σχέση µε τα επεξεργασθέ-
ντα θέµατα·

γ) η διαρκής πολλαπλασιαστική επενέργεια σε ευρωπαϊκό, εθνικό και περιφερειακό επίπεδο εκτιµώνται κυρίως όσον αφορά:

— το πλήθος δικαιούχων του µέτρου,

— την αντιπροσωπευτικότητα και την ποιότητα των δικαιούχων,

— την πολιτική διαδόσεως που έχει επιλεγεί, δηλαδή:

— τα προβλεπόµενα µέσα επικοινωνίας (δηµοσιεύσεις, εκθέσεις, βάσεις δεδοµένων, σεµινάρια παρακολούθησης,
τεχνικές προδιαγραφές κ.λπ.),

— τα χρησιµοποιούµενα µέσα (χαρτί, ηλεκτρονικά, οπτικοακουστικά),

— τα χρησιµοποιούµενα µέσα διαδόσεως (τύπος, δηµοσιεύσεις µε ταχυδροµείο, απευθείας διανοµή κ.λπ.),

— τις επιπτώσεις του µέτρου ή του πολυετή του χαρακτήρα·

δ) η συνεισφορά σε διαρκή πολυεθνική, διαπεριφερειακή ή διατοµεακή συνεργασία εκτιµάται κυρίως όσον αφορά:

— τις πραγµατοποιούµενες ανταλλαγές,

— την από κοινού εκµετάλλευση εµπειριών,

— τις δηµιουργηθείσες συνεργασίες,

— τη δικτύωση,

— τη θέσπιση πολιτικής ενηµέρωσης ή/και κοινής διάδοσης·

ε) η αξιολόγηση των µέτρων εκτιµάται κυρίως όσον αφορά:

— τη διενέργεια εκ των προτέρων αξιολόγησης,

— τη διενέργεια εκ των υστέρων αξιολόγησης,

— τα κριτήρια που έχουν καθοριστεί για να ευοδωθεί η αξιολόγηση αυτή,

— τις τεχνικές που χρησιµοποιήθηκαν (δειγµατοληψίες, ερωτηµατολόγια, στατιστικές κ.λπ.).

2. Για τα κριτήρια που έχουν καθοριστεί στο άρθρο 7 παράγραφος 3:

α) ο ορθολογικός χαρακτήρας του υποβληθέντος προϋπολογισµού εκτιµάται κυρίως όσον αφορά:

— το συνολικό ποσό του,

— τις δαπάνες που αναγράφονται για κάθε θέση, ιδίως αναφορικά µε τους καλύτερους όρους που διατίθενται στην αγορά
και σε σχέση µε τα ποσοστά ή τις κλίµακες που έχουν καθοριστεί από τις υπηρεσίες της Επιτροπής,

— τον ισοσκελισµό µεταξύ των διαφόρων θέσεων,

— τη σχέση συνολικής δαπάνης ανά αµέσως δικαιούχο του µέτρου·
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β) η ζητούµενη συνεισφορά εκτιµάται κυρίως όσον αφορά:
— το συνολικό ποσό της,
— την αναλογία της στα συνολικά έσοδα·

γ) η ικανότητα του αιτούντα να συγκεντρώσει άλλες πηγές χρηµατοδότησης εκτιµάται κυρίως όσον αφορά:
— το µερίδιο των ιδίων πόρων του αιτούντα στα συνολικά έσοδα,
— την αναλογία στα συνολικά έσοδα των δηµοσίων (εθνικών, περιφερειακών ή τοπικών) ή ιδιωτικών χρηµατοδοτήσεων,
— το ύψος της συνεισφοράς που ζητήθηκε από τους συµµετέχοντες.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

1. Για να είναι επιλέξιµες, οι δαπάνες πρέπει να ανταποκρίνονται στα ακόλουθα κριτήρια:

α) να προκύπτουν απευθείας από το µέτρο·

β) να είναι απαραίτητες για την εφαρµογή του µέτρου και να τηρούν τις καλύτερες διαθέσιµες προϋποθέσεις στην αγορά.

2. Οι δαπάνες πρέπει να συνδέονται µε:

α) την προετοιµασία των µέτρων (σύλληψη, έρευνα, συντονισµός, δηµοσιότητα, εκ των προτέρων αξιολόγηση κ.λπ.)·

β) την υλοποίηση των µέτρων (κόστος παραγωγής, αµοιβές των οµιλητών, ενοικίαση εγκαταστάσεων και εξοπλισµού,
διερµηνεία, εκτύπωση εγγράφων, δαπάνες συµµετοχής και δαπάνες ταξιδίου κ.λπ.)·

γ) την παρακολούθηση (επιθεωρήσεις, διανοµή των πρακτικών, εκ των υστέρων αξιολόγηση κ.λπ.).

3. Είναι επιλέξιµες:

α) οι δαπάνες προσωπικού (µοναδιαίο κόστος ανά ηµέρα εργασίας), µε προσκόµιση των δελτίων µισθοδοσίας για τη
συγκεκριµένη περίοδο ή των τιµολογίων σε περίπτωση απασχόλησης εξωτερικού προσωπικού·

β) οι ακόλουθες δαπάνες µεταφοράς:

— οι δαπάνες κράτησης και ταξιδίου σε δεύτερη θέση, σιδηροδροµικώς, µε τη συντοµότερη διαδροµή, µε προσκόµιση
του εισιτηρίου (1),

— οι δαπάνες αεροπορικού ταξιδίου, για µετακινήσεις σε αποστάσεις µεγαλύτερες από 800 χιλιόµετρα, µετάβασης µετ’
επιστροφής, µε βάση την οικονοµική θέση, µε εφαρµογή των καλύτερων διαθέσιµων προτεινοµένων τιµών στην αγορά
(ΑΡΕΧ, ΡΕΧ, εκδροµικά κ.λπ.) και µε προσκόµιση του εισιτηρίου και της κάρτας επιβίβασης (1),

— οι δαπάνες υπεραστικού ταξιδίου µε λεωφορείο, µε τη συντοµότερη διαδροµή και µε προσκόµιση του εισιτηρίου ή του
τιµολογίου,

— οι δαπάνες ενοικιάσεως υπεραστικού λεωφορείου ή αυτοκινήτου, µε την επιφύλαξη ότι έχουν εγγραφεί στον
προβλεπόµενο προϋπολογισµό και έχουν αιτιολογηθεί δεόντως, µε προσκόµιση του τιµολογίου,

— οι δαπάνες ταξιδίου µε ιδιωτικό αυτοκίνητο, µε βάση το τιµολόγιο που εφαρµόζεται για το σιδηροδροµικό ταξίδι σε
δεύτερη θέση ή µε υπεραστικό λεωφορείο, µε βάση τη συντοµότερη διαδροµή και εξαιρουµένου οποιουδήποτε
συµπληρώµατος. Οι δαπάνες αυτές είναι επιλέξιµες µε προσκόµιση δηλώσεως που υπογράφεται από τον χρήστη και
στην οποία αναφέρονται οι ηµεροµηνίες αναχώρησης και επιστροφής, ο τόπος αναχώρησης και προορισµού και
βεβαίωση σιδηροδροµικής εταιρείας ή εταιρείας υπεραστικών αυτοκινήτων στην οποία προσδιορίζεται η δαπάνη ενός
τέτοιου ταξιδίου (2). ∆εν είναι επιλέξιµες οι δαπάνες καυσίµου, σταθµεύσεως, διοδίων και διατροφής που πραγµατο-
ποιεί ο χρήσης ιδιωτικού αυτοκινήτου,

— εξαιρούνται οι δαπάνες αστικής µεταφοράς (λεωφορείο, µετρό, τραµ) και οι δαπάνες ταξί·

γ) οι δαπάνες διαµονής και διατροφής, µε τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

— εντός ανωτάτου ορίου ανά ηµέρα και ανά άτοµο, που θα ληφθούν από τις υπηρεσίες της Επιτροπής. Το ποσό αυτό
καλύπτει την οµαδική δαπάνη διαµονής και διατροφής στο πλαίσιο του µέτρου, µε προσκόµιση των τιµολογίων,

— εντός των ορίων ενός κατ’ αποκοπή ποσού ανά άτοµο, ανά γεύµα και ανά πρόγευµα, που θα ληφθεί από τις υπηρεσίες
της Επιτροπής, εκτός των περιπτώσεων στις οποίες προβλέπεται ότι το σύνολο ή µέρος των γευµάτων δεν λαµβάνονται
από κοινού,

— οι κοινοί λογαριασµοί ξενοδοχείων δεν είναι αποδεκτοί παρά µόνον εάν αναφέρουν τον αριθµό του δωµατίου, τα
ονοµατεπώνυµα των ατόµων και τον αριθµό των διανυκτερεύσεων. Οι λογαριασµοί εστιατορίων πρέπει να διευκρινί-
ζουν τον αριθµό των ατόµων και πρέπει να επισυνάπτεται κατάλογος των συνδαιτυµόνων·

δ) οι δαπάνες διερµηνείας και µετάφρασης, µε τις ίδιες προϋποθέσεις όπως και οι δαπάνες προσωπικού, και εντός ανωτάτου
ορίου που θα ληφθεί από τις υπηρεσίες της Επιτροπής·

ε) οι δαπάνες εµπειρογνωµόνων ή οµιλητών, εντός ανωτάτου ορίου που θα ληφθεί από τις υπηρεσίες της Επιτροπής, µε
προσκόµιση τιµολογίου ή απόδειξης πληρωµής και εφόσον δεν ανήκουν σε εθνική, κοινοτική ή διεθνή δηµόσια υπηρεσία
και δεν είναι ούτε µέλη ούτε υπάλληλοι της οργανώσεως που δικαιούται την επιδότηση ή οργανώσεως µε την οποία είναι
συνδεδεµένη ή συµβεβληµένη µε την τελευταία·

στ) η ενοικίαση αίθουσας διαλέξεων και υλικού, µε παρουσίαση του τιµολογίου·

ζ) η υπεργολαβία, αλλά µόνο στις ειδικές περιπτώσεις που αναφέρονται στη σύµβαση. Ο δικαιούχος πρέπει να προβεί σε
πρόσκληση υποβολής για τρεις τουλάχιστον προτάσεις στην περίπτωση κατά την οποία η αγορά αφορά ποσό ανώτερο
από 10 000 ευρώ, να παράσχει στις υπηρεσίες της Επιτροπής τα στοιχεία που επιτρέπουν να αποδείξει ότι ο υπεργολάβος
που έχει επιλεγεί πρότεινε την καλύτερη σχέση ποιότητας-τιµή και να αιτιολογήσει την επιλογή του εάν δεν πρόκειται για
τον µειοδότη. Ο υπεργολάβος υπόκειται στους ίδιους κανόνες µε τον δικαιούχο·

(1) Όταν το ταξίδι γίνεται σε άλλη θέση, οι δαπάνες πού γίνονται δεν είναι επιλέξιµες, εκτός εάν προσκοµιστεί βεβαίωση της εταιρείας µετα-
φοράς στην οποία προσδιορίζεται το κόστος της δεύτερης θέσης, οπότε οι επιλέξιµες δαπάνες περιορίζονται στο ποσό αυτό.

(2) Κατ’ εξαίρεση, στις περιπτώσεις στις οποίες δεν υπάρχουν δηµόσια µέσα µεταφοράς και εντός ορίου 300 χιλιοµέτρων µετ’ επιστροφής, οι
επιλέξιµες δαπάνες καθορίζονται σε 0,25 ευρώ ανά χλιόµετρο.
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η) οι δαπάνες δηµοσιεύσεων και αποστολής, καθώς και οι δαπάνες οπτικοακουστικών παραγωγών, εκτός απο τις δαπάνες του
προσωπικού, µε προσκόµιση των τιµολογίων·

θ) οι άλλες δαπάνες που προκύπτουν από τις απαιτήσεις της σύµβασης επιδότησης (έλεγχοι, ειδικές αξιολογήσεις του
µέτρου, εκθέσεις, µεταφράσεις, εγγυήσεις κ.λπ.), µε προσκόµιση των τιµολογίων·

ι) πρόβλεψη για απρόβλεπτα, µε ανώτατο όριο το 5 % των άµεσων επιλέξιµων δαπανών·

ια) ένα κατ’ αποκοπή ποσό, εντός του ορίου του 7 %, υπολογιζόµενο επί του αθροίσµατος των άµεσων επιλέξιµων δαπανών,
περιλαµβανοµένης της πρόβλεψης για απρόβλεπτα, που θα καλύπτει τις δαπάνες αναλώσιµου υλικού, προµηθειών και
άλλες δαπάνες (συµπεριλαµβάνονται, κυρίως, µεταξύ των δαπανών: οι δαπάνες τηλεφώνου, φαξ, ταχυδροµείου, ∆ιαδι-
κτύου, φωτοτυπιών και το σύνολο της του υλικού γραφείου), εφόσον ο δικαιούχος δεν λαµβάνει από άλλη πηγή
επιδοτήσεις λειτουργίας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

4. ∆εν είναι επιλέξιµες:

α) οι συνεισφορές σε είδος·

β) οι δαπάνες που δεν διευκρινίζονται ή οι κατ’ αποκοπή δαπάνες, εκτός από τις ειδικές περιπτώσεις που αναφέρονται στον
παρόντα κανονισµό·

γ) οι έµµεσες δαπάνες (ενοίκιο, ηλεκτρικό ρεύµα, νερό, φωταέριο, ασφάλειες, φόροι κ.λπ.)

δ) οι δαπάνες του επενδεδυµένου κεφαλαίου, οι προµήθειες, οι χρεωστικοί τόκοι, οι συναλλαγµατικές απώλειες, τα δώρα και
οι υπερβολικές δαπάνες.

5. Οι ηµεροµηνίες που θα ληφθούν υπόψη για την επιλεξιµότητα των δαπανών είναι εκείνες που αντιστοιχούν στις ηµεροµηνίες
που εκτελέστηκαν οι δαπάνες και όχι εκείνες που αντιστοιχούν στην έκδοση των λογιστικών εγγράφων.

∆εν θα ληφθεί υπόψη καµία δαπάνη που πραγµατοποιήθηκε πριν από την ηµεροµηνία ενάρξεως του µέτρου όπως αυτή
αναγράφεται στη σύµβαση επιδότησης.

6. Όλα τα τιµολόγια πρέπει να συντάσσονται µε την ορθή και τη δέουσα µορφή, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία και τους κανόνες της
συγκεκριµένης χώρας και να αναγράφουν το ποσό και το ποσοστό του ΦΠΑ. ∆εν θα ληφθούν υπόψη τα αντίγραφα κακής
ποιότητας.

7. ∆εν µπορεί να ληφθεί υπόψη καµία µη αιτιολογηµένη δαπάνη.

8. Οι δαπάνες πρέπει να έχουν όντως πραγµατοποιηθεί, να έχουν καταχωρηθεί λογιστικά και στα φορολογικά έγγραφα του
δικαιούχου και να είναι δυνατόν να εξακριβωθούν και να ελεγχθούν.

9. Όταν οι επιλέξιµες δαπάνες αναλαµβάνονται απευθείας από άλλο χρηµατοδότη, πρέπει να αναφέρονται στον προβλεπόµενο
προϋπολογισµό και στην τελική εκκαθάριση στο τµήµα «άλλες συνεισφορές» και να πληρούν τις απαιτήσεις που τίθενται στα
σηµεία 6, 7 και 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1558/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις
τρίτες χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και τον Καναδά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς σιτηρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, για τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και τα
µέτρα που πρέπει να λαµβάνονται στην περίπτωση διαταραχής της
αγοράς στο τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένης υπόψη της παρούσας κατάστασης στην
αγορά των σιτηρών, κρίνεται σκόπιµο να ανοίξει για την
κριθή διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της διαδικασίας διαγωνισµού
θεσπίστηκαν για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Μεταξύ
των υποχρεώσεων των συµµετεχόντων, περιλαµβάνεται και
εκείνη της υποβολής αιτήσεως πιστοποιητικού εξαγωγής.
Μια ασφάλεια συµµετοχής στο διαγωνισµό 12 ευρώ ανά
τόνο, παρεχόµενη, κατά την υποβολή της προσφοράς, δύνα-
ται να εξασφαλίσει την τήρηση της υποχρεώσεως αυτής.

(3) Πρέπει να προβλεφθεί ειδική διάρκεια ισχύος για τα πιστο-
ποιητικά που εκδίδονται για το διαγωνισµό αυτό. Η διάρ-
κεια ισχύος τους πρέπει να αντιστοιχεί στις ανάγκες της
διεθνούς αγοράς για την περίοδο εµπορίας 2001/02.

(4) Για την εξασφάλιση ίσης µεταχείρισης των ενδιαφεροµένων,
είναι απαραίτητο να προβλεφθεί η οµοιόµορφη διάρκεια
ισχύος των χορηγουµένων πιστοποιητικών.

(5) Η καλή διεξαγωγή του διαγωνισµού, ενόψει των εξαγωγών,
επιβάλλει την πρόβλεψη µιας ελάχιστης ποσότητας, καθώς
και της προθεσµίας και του τρόπου διαβιβάσεως των υπο-
βληθεισών προσφορών στις αρµόδιες υπηρεσίες.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής
κατά την εξαγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95.

2. Ο διαγωνισµός αφορά την κριθή που θα εξαχθεί προς όλες
τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής
και τον Καναδά.

3. Ο διαγωνισµός παραµένει ανοικτός µέχρι τις 30 Μαΐου
2002. Κατά τη διάρκειά του διενεργούνται εβδοµαδιαίως διαγωνι-
σµοί των οποίων οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής προ-
σφορών προσδιορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95, η προθεσµία για την υποβολή προσφορών για
τον πρώτο διαγωνισµό λήγει στις 2 Αυγούστου 2001.

Άρθρο 2

Η προσφορά ισχύει µόνον εάν αναφέρεται σε 1 000 τόνους τουλά-
χιστον.

Άρθρο 3

Η ασφάλεια που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο
α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 είναι 12 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της
9ης Ιουνίου 2001, περί κοινών τρόπων εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού για τα
γεωργικά προϊόντα (5), τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγού-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95 θεωρούνται, για τον προσδιορισµό της διάρκειάς
τους, ότι εξεδόθησαν την ηµέρα καταθέσεως της προσφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται στο πλαίσιο
του παρόντος διαγωνισµού ισχύουν από την ηµεµοµηνία εκδόσεώς
τους κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του
τέταρτου µήνα που ακολουθεί.

Άρθρο 5

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 16 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 90/2001 (7), η απόδειξη
της περάτωσης των τελωνειακών διατυπώσεων για τη θέση σε
κατανάλωση δεν απαιτείται για την πληρωµή της επιστροφής που
καθορίζεται στο πλαίσιο του παρόντος διαγωνισµού εφόσον ο
επιχειρηµατίας παρέχει την απόδειξη ότι µια ποσότητα τουλάχιστον
1 500 τόνων σιτηρών εγκατέλειψαν το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας µε πλοίο κατάλληλο για θαλάσσια ναυσιπλοΐα.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7. (6) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16. (7) ΕΕ L 14 της 18.1.2001, σ. 22.
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Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή αποφασίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92:
— τον καθορισµό µιας µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή,

λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, ή

— τη µη συνέχιση του διαγωνισµού.

2. Όταν έχει καθοριστεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, ο
διαγωνισµός κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα ή στους υποβάλλο-
ντες την προσφορά των οποίων το ύψος της προσφοράς είναι ίσο ή
µικρότερο από τη µέγιστη επιστροφή.

Άρθρο 7

Οι κατατιθέµενες προσφορές οφείλουν να διαβιβάζονται διά µέσου
των κρατών µελών, στην Επιτροπή, το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-

σφορών, όπως αυτή προβλέπεται από την προκήρυξη του διαγωνι-
σµού. Πρέπει να διαβιβάζονται σύµφωνα µε τη µορφή που εµφαίνε-
ται στο παράρτηµα Ι και στους αριθµούς κλήσεως που αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Σε περίπτωση απουσίας προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
την Επιτροπή εντός της αυτής προθεσµίας που αναφέρεται στο
προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 8

Οι ώρες που ορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εβδοµαδιαίος διαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες µε
εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και τον Καναδά

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1558/2001]

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Οι αριθµοί κλήσεως που µπορείτε να χρησιµοποιήσετε στις Βρυξέλλες είναι: Γ∆ AGRI (C-1):

— Τέλεξ: 22037 AGREC B,
22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες),

— Φαξ: (33-2) 296 49 56,
(32-2) 295 25 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1559/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

περί εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για το κατεψυγµένο διάφραγµα βοοειδών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 996/97 της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικής δασµο-
λογικής ποσόστωσης εισαγωγής για το κατεψυγµένο διάφραγµα
βοοειδών που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/
98 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 996/97 που αναφέρθηκε παρα-
πάνω, στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο β), καθόρισε σε
800 τόνους την ποσότητα διαφράγµατος που µπορεί να
εισαχθεί µε ειδικές συνθήκες για την περίοδο 2001/02.

(2) Το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
996/97 προβλέπει ότι οι ζητούµενες ποσότητες µπορούν να
µειωθούν. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται αφορούν συνολι-
κές ποσότητες που υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες.
Υπό τις συνθήκες αυτές και φροντίζοντας να εξασφαλισθεί η
δίκαιη κατανοµή των διαθέσιµων ποσοτήτων, θα πρέπει να
µειωθούν κατά τρόπο αναλογικό οι ζητούµενες ποσότητες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται στα
πλαίσια του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 996/97 ικανο-
ποιείται µέχρι 0,4452 % της ποσότητας που ζητήθηκε.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 144 της 4.6.1997, σ. 6.
(2) ΕΕ L 175 της 19.6.1998, σ. 9.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 2001/532/ΕΚ σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στην
Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2448]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/578/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώων και
προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1),
όπως τροποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Ισπανία εκδηλώθηκαν κρούσµατα κλασικής πανώλης
των χοίρων.

(2) Λαµβανοµένου υπόψη του εµπορίου ζώντων χοίρων, τα
ανωτέρω κρούσµατα είναι ικανά να θέσουν σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο άλλων κρατών µελών.

(3) Η Ισπανία έλαβε µέτρα στο πλαίσιο της οδηγίας 80/217/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 1980, για τη
θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (3), όπως τροποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας.

(4) Με την απόφαση 2001/532/ΕΚ (4), η Επιτροπή έλαβε ορι-
σµένα προστατευτικά µέτρα για τον αφθώδη πυρετό στην
Ισπανία.

(5) Ενόψει της εξέλιξης της καταστάσεως και µετά από αποτελέ-
σµατα των επιδηµιολογικών ερευνών, είναι αναγκαίο να γίνει
προσαρµογή των προσωρινών µέτρων και, κατά συνέπεια, να
τροποποιηθεί η απόφαση 2001/532/ΕΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 2001/532/ΕΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 7 της οδηγίας 2001/532/ΕΚ, η ηµεροµηνία «31 Ιου-
λίου 2001» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «15 Σεπτεµβρίου
2001».

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές, κατά τρόπο που αυτά να συνάδουν µε την
παρούσα απόφαση, ενηµερώνουν δε αµέσως περί αυτού την Επι-
τροπή.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 11.
(4) ΕΕ L 192 της 14.7.2001, σ. 24.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Στην Comunidad Autonoma της Καταλωνίας: όλες οι διοικητικές µονάδες της επαρχίας της Lerida, η διοικητική µονάδα της
Anoia στην επαρχία της Βαρκελώνης, η διοικητική µονάδα της Conca de Barberá, Priorat και Rivera d’Erbre στην επαρχία της
Tarragona.

Στην Comunidad Autonoma de Valencia: οι διοικητικές µονάδες Chelva, Llira, Utiel, Requena, Torre Baja και Foios στην
επαρχία της Valencia.

Στην Comunidad Autonoma de Castilla la Mancha: οι διοικητικές µονάδες της Landete, Cañete και Motilla del Palancar στην
επαρχία της Cuenca.

Comunidad Autonoma d’Aragon: οι κοινότητες Arcos de las Salinas, Torrĳas και Abejuelas στην επαρχία της Teruel.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

σχετικά µε τη δηµοσίευση των στοιχείων αναφοράς του προτύπου ΕΝ 71-1: 1998 «Ασφάλεια των
παιχνιδιών — Μέρος 1: Μηχανικές και φυσικές ιδιότητες», σηµείο 4.20 στοιχείο δ) σύµφωνα µε την

οδηγία 88/378/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1905]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/579/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 88/378/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1988,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
την ασφάλεια των παιχνιδιών (1), όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 5 της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση
µιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προ-
τύπων και κανονισµών (3), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
98/48/ΕΚ (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ προβλέπει ότι τα
παιχνίδια µπορούν να διατίθενται στην αγορά µόνον εφόσον
δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια ή/και την υγεία των
χρηστών ή τρίτων, όταν χρησιµοποιούνται µε αναµενόµενο
τρόπο, λαµβανοµένης υπόψη της συνήθους συµπεριφοράς
των παιδιών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 5 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, τα παιχνί-
δια θεωρούνται κατά τεκµήριο σύµφωνα προς τις βασικές
απαιτήσεις ασφαλείας που αναφέρονται στο άρθρο 3 της
οδηγίας, εάν έχει δηλωθεί ότι συµµορφούνται προς τα εναρ-
µονισµένα πρότυπα των οποίων τα στοιχεία αναφοράς έχουν
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Ειρηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

(3) Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να δηµοσιεύουν τα στοιχεία
των εθνικών προτύπων που ενσωµατώνουν τα εναρµονισµένα
πρότυπα.

(4) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 6 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, η
Γερµανία και η Αυστρία κοινοποίησαν ρήτρα διασφάλισης
κατά του σηµείου 4.20, στοιχείο δ) του προτύπου ΕΝ 71
«Ασφάλεια των παιχνιδιών — Μέρος 1: Μηχανικές και φυσι-
κές ιδιότητες — έκδοση 1998», µε αιτιολογικό ότι, για µία
τριετία από τη διάθεση του προτύπου, το προτεινόµενο όριο
της στάθµης ηχητικής πίεσης εκποµπής, το οποίο καθο-
ρίστηκε σε 140 dB και µετριέται σε απόσταση 50 cm από
το αυτί, είναι πολύ υψηλό και µπορεί να βλάψει την ακοή
των παιδιών.

(5) Η Επιτροπή, αφού εξέτασε τα στοιχεία που υπέβαλαν η
Γερµανία και η Αυστρία και έλαβε τη γνώµη της µόνιµης
επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει της οδηγίας 98/34/ΕΚ

αποφάσισε στις 20 Ιουλίου 1999 να εξαιρέσει από τη
δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, το σηµείο 4.20, στοιχείο δ) του προτύπου ΕΝ
71-1: 1998, για την οποία δεν παρέχει τεκµήριο συµ-
µόρφωσης προς τις διατάξεις της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ.

(6) Η Επιτροπή δηµοσίευσε ανακοίνωση (5), στο πλαίσιο της
οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, µε κατάλογο ευρωπαϊκών εναρµονι-
σµένων προτύπων που εγκρίθηκαν στις 15 Ιουλίου 1998
απο την Ευρωπαϊκή επιτροπή τυποποίησης (CEN). Η εν
λόγω ανακοίνωση περιλαµβάνει πρότυπο µε αριθµό αναφο-
ράς ΕΝ 71-1: 1998, που αφορά την ασφάλεια των παιχνι-
διών, αλλά εξαιρεί τη στάθµη ηχητικής πίεσης εκποµπής C,
Lpc peak που παράγεται από το παιχνίδι που φέρει καψούλια
επίκρουσης.

(7) Ο λόγος για την εξαίρεση αυτή ήταν ότι το σηµείο 4.20,
στοιχείο δ) του προτύπου ΕΝ 71-1: 1998, δεν µπορεί να
εγγυηθεί την ασφάλεια των παιχνιδιών όταν χρησιµοποιού-
νται µε αναµενόµενο τρόπο, λαµβανοµένης υπόψη της συ-
νήθους συµπεριφοράς των παιδιών, όπως απαιτεί το άρθρο
2 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ.

(8) Σύµφωνα µε το σηµείο 4.20, στοιχείο δ) του προτύπου
ΕΝ 71-1: 1998, «η στάθµη ηχητικής πίεσης εκποµπής C,
Lpc peak που παράγεται από το παιχνίδι που φέρει καψούλια
επίκρουσης, δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 140 dB. Η τιµή
των 140 dB, στη θέση µέτρησης, αντιστοιχεί σε 150-160
dB σε απόσταση περίπου 2,5 cm. Η τιµή των 140 dB
ισχύει µέχρι τις 31 Ιουλίου 2001, ηµεροµηνία µετά την
οποία η ισχύουσα τιµή θα είναι 125 dB»,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων των στοιχείων του εναρµονισµένου προτύπου ΕΝ 71
«Ασφάλεια των παιχνιδιών — Μέρος 1: Μηχανικές και φυσικές
ιδιότητες», που εκδόθηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυπο-
ποίησης (CEN) στις 15 Ιουλίου 1998, η οποία επισυνάπτεται ως
παράρτηµα, συνοδεύεται από την ακόλουθη προειδοποίηση:

«Το σηµείο 4.20, στοιχείο δ) του προτύπου ΕΝ 71-1: 1998 θα
παρέχει τεκµήριο συµµόρφωσης προς τις διατάξεις της οδηγίας
88/378/ΕΟΚ µόνο από την 1η Αυγούστου 2001. Το σηµείο
4.20, στοιχείο δ) αναφέρει ότι, µετά την ηµεροµηνία αυτή, η
στάθµη ηχητικής πίεσης εκποµπής C, Lpc peak, που παράγεται
από το παιχνίδι που φέρει καψούλια επίκρουσης δεν υπερβαίνει
τα 125 dB, µετρούµενη όπως ορίζεται στο πρότυπο.»(1) ΕΕ L 187 της 16.7.1988, σ. 1.

(2) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1.
(3) ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37.
(4) ΕΕ L 217 της 5.8.1998, σ. 18. (5) ΕΕ C 340 της 27.11.1999, σ. 69.
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Άρθρο 2

Όταν, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5, παράγραφος 1 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν τα
στοιχεία ενός εθνικού προτύπου που αποτελεί ενσωµάτωση του εναρµονισµένου προτύπου ΕΝ 71, Μέρος 1:
1998, συνοδεύουν την εν λόγω δηµοσίευση µε προειδοποίηση όµοια µε την προβλεπόµενη στο άρθρο 1.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Αυγούστου 2001.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

Ευρωπαϊκός οργανισµός
τυποποίησης

Αριθµός αναφοράς Τίτλος του εναρµονισµένου προτύπου Έτος επικύρωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ηµοσίευση των στοιχείων των ευρωπαϊκών εναρµονισµένων προτύπων σύµφωνα µε την οδηγία 88/378/ΕΟΚ

CEN (1) EN 71-1: 1998 Ασφάλεια παιχνιδιών
Μέρος 1: Μηχανικές και φυσικές ιδιότη-
τες

1998

(1) Comité Européen de Normalisation (Ευρωπαϊκή επιτροπή τυποποίησης) www.cenorm.be

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

«Το σηµείο 4.20 στοιχείο δ) του προτύπου EN 71-1: 1998 θα παρέχει τεκµήριο συµµόρφωσης προς τις διατάξεις της οδηγίας
88/378/ΕΟΚ µόνο από την 1η Αυγούστου 2001. Το σηµείο 4.20 στοιχείο δ) αναφέρει ότι, µετά την ηµεροµηνία αυτή, η στάθµη
ηχητικής πίεσης εκποµπής C, Lpc peak, που παράγεται από το παιχνίδι που φέρει καψούλια επίκρουσης δεν θα πρέπει να υπερβαίνει
τα 125 dB, µετρούµενη όπως ορίζεται στο πρότυπο.»

Σηµείωση:

— Κάθε πληροφορία σχετικά µε τα διαθέσιµα πρότυπα µπορεί να λαµβάνεται είτε από τους ευρωπαϊκούς οργανισµούς
τυποποίησης είτα από τους εθνικούς οργανισµούς τυποποίησης των οποίων ο κατάλογος επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην
οδηγία 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/48/ΕΚ (2).

— Η δηµοσίευση των στοιχείων στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δεν συνεπάγεται ότι τα εν λόγω
πρότυπα είναι διαθέσιµα σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

(1) ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37.
(2) ΕΕ L 217 της 5.8.1998, σ. 18.
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